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Vegeu la versió en castellà.
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Altres tipus de requisits

Vegeu la versió en castellà.
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COMPETÈNCIES

1009 - G.Traduc.Mediac.Interling.(Anglés) 

- Que els estudiants hagen demostrat posseir i comprendre coneixements  en una àrea d'estudi que 
parteix de la base de l'educació secundària general, i se sol trobar a un nivell que, si bé descansa en 
llibres de text avançats, inclou també alguns aspectes que impliquen coneixements procedents de 
l'avantguarda del seu camp d'estudi.

- Que els estudiants sàpien aplicar els seus coneixements  al seu treball o vocació d'una forma 
professional i posseïsquen  les competències que solen demostrar-se per mitjà  de l'elaboració i 
defensa d'arguments i la resolució de problemes dins de la seua àrea d'estudi.

- Que els estudiants hagen desenvolupat aquelles habilitats d'aprenentatge  necessàries per a 
emprendre estudis posteriors amb un alt grau d'autonomia.

- Desenvolupar un compromís ètic en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, centrant-se 
en aspectes tals com la igualtat de gèneres, la igualtat d'oportunitats, els valors de la cultura de la 
pau i els valors democràtics i els problemes mediambientals i de sostenibilitat així com el 
coneixement i l'apreciació de la diversitat lingüística i la multiculturalidad.

- Dissenyar i gestionar projectes (relatius a la traducció i mediació interlingüïstica) en l'àmbit acadèmic 
o professional.

- Conèixer tecnologies de la informació i la comunicació, eines informàtiques, locals o en xarxa, en 
l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica.

- Treballar en equip en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica i desenvolupar relacions 
interpersonales.

- Aplicar criteris de qualitat en el treball en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, seguint 
les especificacions de la norma europea de qualitat EN-15038:2006.

- Tenir iniciativa i desenvolupar un esperit emprenedor i de cooperació, així com ser capaç de generar 
noves idees en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica. 

- Posseir i aplicar coneixements generals en l'àmbit de la traducció i mediació interlingüïstica.

- Posseir competència translatoria (directa i/o inversa) en textos especialitzats (en diversos àmbits 
temàtics).

- Comparar i analitzar constituents de la llengua pròpia amb els d'altres llengües, per a la seua 
aplicació a la traducció i mediació interlingüïstica.

RESULTATS DE L'APRENENTATGE

Vegeu la versió en castellà.
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DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS

1. La economia

Unitat 1. Introducció a la Traducció Especialitzada. La traducció humana. 
Unitat 2. El llenguatge de l'economia. L'informe econòmic. Lèxic especialitzat de l'economia. Recursos 
electrònics. 
Unitat 3. Gènere i registre de l'economia. El economic outlook. La síntesi discursiva i la seva traducció. 
Unitat 4. El metadiscurs en l'economia. El economic snapshot. Les gràfiques de barres i el seu 
llenguatge metafòric.

2. Els negocis i el comerç

Unitat 5. El llenguatge dels negocis i el comerç. La traducció assistida per ordinador (CAT  Computer 
Assisted Translation). Recursos electrònics. 
Unitat 6. Carta comercial sol·licitud d'inici de relacions comercials. Importància del registre i del 
metadiscurs dels negocis i el comerç. 
Unitat 7. Les relacions internacionals comercials. La carta d'intencions (Letter of Intent). Traducció 
d'acrònims i xifres. 
Unitat 8. L'anunci de treball (Job Advert). El registre i el metadiscurs. 
Unitat 9. La web d'empresa. Localització i traducció. Multimodalitat: traducció.

3. Les finances

Unitat 10. El llenguatge de les finances. Traducció automàtica i per projecte. La postedició. L'article 
financer. 
Unitat 11. Lèxic de les finances. Glossari ad hoc. Els neònims. 
Unitat 12. Traducció per projecte: l'informe financer.

VOLUM DE TREBALL

ACTIVITAT Hores % Presencial

Pràctiques en laboratori 40,00 100

Classes de teoria 20,00 100

Elaboració de treballs en grup 30,00 0

Estudi i treball autònom 20,00 0

Preparació d'activitats d'avaluació 20,00 0

Preparació de classes pràctiques i de problemes 20,00 0

TOTAL 150,00
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METODOLOGIA DOCENT

Vegeu la versió en castellà.

AVALUACIÓ

Vegeu la versió en castellà.
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